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PoFSACHITET

; v? | ANNA-SAN NI AGEMASU
( )

X cnix. BrsEtiliciE-r58cd. Hii ni picha niliyopiga nikiwa

Kenta KORE WA, BOKU GA FUJISAN mlima Fuji.
DE TOTTA SHASHIN DESU.

7 Ho. T, Oh, yule ni mimi.

Anna A’, WATASHI DA.

X T2 HET. PUFEALHTET, Umeshangaa?

Kenta ODOROITA? Anna, nitakupatia baadaye.
ATODE, ANNA-SAN NI AGEMASU.

7>F E&%&<NBATIN. SNLLTT, Utanipatia picha?

Anna SHASHIN O KURERU N DESU Nitafurahi.
KA? URESHII DESU. )

4

Vidokezo vya sarufi

® AGEMASU

@ Wakati mzungumzaji anapompatia kitu msikilizaji,

anasema AGEMASU (nakupatia).

AGEMASU

mwingine

pia hutumika, wakati mtu anapompatia

kitu fulani.

@ KUREMASU

@ Ikiwa mtu fulani atakupatia kitu, tumia

neno KUREMASU (ananipatia).
@ Katika Kijapani vitenzi tofauti hutumika,

kutegemea mtazamo wa mtoaji au mpokeaji.

A

Tanakali Sauti

Inaelezea jinsi mtu anavyotabasamu na

kufurahi kimyakimya.

KUREMASHITA
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KUREMASU
= KUREMASHITA
(umbo la wakati uliopita)

= KURERU (umbo la kikamusi)
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Hii ni namna ya kuelezea tabasamu

iliyofichika.
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